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English
X5000                      x3001
Pulled of someone's clothesline
0220                                           320003
Waved the piece of sheet music in front of his 
face
X5000                         x3001
Settling the cat on my lap
0220                                             320003
Maybe I am more of an outsider then I realize

355433                     x24432
A street cat named Bob
xx0230                             x34432
Was stretched out, eyes closed
355433            x24432
I stroked that fur
xx0230                             x34432
Most likely engaged in something

x0443 x06650 x6640 x4420

X5000                                  x3001
She carried the cat out to the porch
0220                320003
Set him on the bench
X5000                                 x3001
And set beside him on that bench
0220                         320003
Maybe learn a little more about cats

Chorus

x0443 x06650 x6640 x4420

X5000                                 x3001
I am the end of the flower box
0220                       320003
I could see fur and claws
X5000                                 x3001
I put fresh milk out for the cat
0220                         320003
But it was the eagle who drove it

Chorus

x0443 x06650 x6640 x4420

Dutch
Getrokken van iemands waslijn
Het stuk van bladmuziek voor zijn gezicht 
zwaaide
Afwikkeling van de kat op mijn schoot
Misschien ben ik meer van een buitenstaander 
dan realiseer ik me

Een straat kat genaamd Bob
Was uitgerekt, ogen gesloten
Ik streelde dat bont
Meest waarschijnlijk bezig met iets

Ze de kat uitgevoerd naar het terras
Zette hem op de Bank
En stel naast hem op dat bankje
Misschien een beetje meer informatie over katten

Koor

Ik ben het einde van de plantenbak
Ik kon zien bont en klauwen
Leg ik verse melk uit voor de kat
Maar het was de adelaar die reed het

Koor

French
Tiré de la corde à linge de quelqu'un
Agité le morceau de partitions en face de son 
visage
Régler le chat sur mes genoux
Peut-être que je suis plus d'un outsider alors je me
rends compte

Un chat de rue nommé Bob
A été étiré, les yeux fermés
J'ai caressé cette fourrure
Probablement engagé dans quelque chose

Elle a porté le chat sur le porche
Le mettre sur le banc
Et mis à côté de lui sur ce banc
Peut-être en apprendre un peu plus sur les chats

Chœur

Je suis la fin de la boîte à fleurs
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Je pouvais voir la fourrure et les griffes
J'ai mis du lait frais pour le chat
Mais c'est l'aigle qui l'a conduit

Chœur

German
Zog von jemandes Wäscheleine
Waved das Stück Sheet Music vor seinem Gesicht
Die Katze auf meinem Schoß abrechnen
Vielleicht bin ich mehr von einem Außenseiter 
dann merke ich

Eine Straße Katze namens Bob
Wurde gestreckt, Augen geschlossen
Ich Strich das Fell
Höchstwahrscheinlich in etwas verwickelt

Sie trug die Katze auf die Veranda
Setzen Sie ihn auf die Bank
Und setzte neben ihm auf der Bank
Vielleicht lernen Sie ein wenig mehr über Katzen

Chor

Ich bin das Ende der Blume Box
Ich könnte Fell und Klauen sehen
Ich habe frische Milch für die Katze
Aber es war der Adler, der es fuhr

Chor

Italian
Tirato di qualcuno clothesline
Agitò il pezzo di spartiti di fronte al suo volto
Risolvere il gatto sul mio grembo
Forse sono più di un outsider poi mi rendo conto

Un gatto di strada di nome Bob
Era disteso, gli occhi chiusi
Ho accarezzato quella pelliccia
Molto probabilmente impegnato in qualcosa

Portava il gatto al portico
Lo mise in panchina
E impostare accanto a lui su quella panchina
Forse imparare un po' di più sui gatti

Coro

Io sono la fine della scatola di fiori
Ho potuto vedere pellicce e artigli
Ho messo il latte fresco per il gatto
Ma era l'aquila che l'ha guidato

Coro

Spanish
Tiró del tendedero de alguien
Agitó el trozo de partitura en frente de su cara
Colocar el gato en mi regazo
Tal vez yo soy más de un forastero entonces me 
doy cuenta

Un gato callejero llamado Bob
Se estiró, los ojos cerrados
Yo acaricié esa piel
Muy probablemente involucrado en algo

Llevó al gato al porche
Lo puso en el banquillo
Y se puso a su lado en ese banco
Tal vez aprender un poco más acerca de los gatos

Coro

Soy el final de la caja de flores
Pude ver pieles y garras
Puse leche fresca para el gato
Pero fue el águila quien lo condujo

Coro

Portuguese
Puxou do varal de alguém
Acenou o pedaço de partitura na frente de seu 
rosto
Estabelecendo o gato no meu colo
Talvez eu seja mais um forasteiro então eu 
percebo

Um gato de rua chamado Bob
Foi estendido, olhos fechados
Eu acariciei aquela pele
Provavelmente envolvido em algo
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Ela levou o gato para a varanda
Coloque-o no banco.
E definir ao lado dele naquele banco
Talvez aprender um pouco mais sobre gatos

Coro

Eu sou o fim da caixa de flores
Eu podia ver peles e garras
Eu coloquei leite fresco para fora para o gato
Mas foi a águia que dirigiu

Coro

Turkish
Birinin clothesline çekti
Notalar yüzünü önünde parça salladı
Kedi benim kucağıma yerleşme
Belki de daha bir yabancı olduğumu o zaman 
anlıyorum ki

Bob adında bir sokak kedisi
Gergin, gözler kapalı
O kürk okşadı
Büyük olasılıkla bir şey meşgul

O kedi verandaya yürütülen
Onu bankta ayarla
Ve onun yanında o bankta ayarla
Belki biraz daha kediler hakkında bilgi edinin

Koro

Çiçek kutusunun sonuna olduğumu
Kürk ve pençeleri görebiliyordu
Taze süt için kedi ben koymak
Ama kim sürdü kartal

Koro


